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SOPIMUS 
SUOMEN TASA V ALLAN JA 

KUWAITIN VALTION VALILLA 
SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA 

SUOJELEMISESTA 

Suomen tasavallan hallitus ja Kuwaitin 
valtion hallitus, joita seuraavassa kutsutaan 
"sopimusvaltioiksi" , 

haluavat tehostaa taloudellista yhteistyota 
molempien sopimusvaltioiden valilHi; 

pyrkivat luomaan suotuisat edellytykset 
tOisen sopimusvaltion sijoittajien sijoituksille 
toisen sopimusvaltion alueella; 

tiedostavat, etta sellaisten sijoitusten edis
taminen ja suojeleminen hyodytUia taloudel
Iisia aloitteita ja lisaa hyvinvointia molem
missa sopimusvaltioissa; ja 

ovat sopineet seuraavaa: 

1 artikla 

M i:iiiri. r e [mitt 

Tassa sopimuksessa, ellei asiayhteydesta 
muuta ilmene: 

I. Kasite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista 
varallisuutta, joka on toisen sopimusvaltion 
sijoittajan valittomassa tai eJ(iisuorassa om is
tuksessa tai hallinnassa ja sljoitettuna toisen 
sopimusvaltion alueelle taman sopimusvalti
on lakien ja maiiraysten mukaisesti. Se tar
koittaa erityisesti, mutta ei pelkiistaan 

a) kiinteata ja irtainta omaisuutta samoin 
kuin esineoikeuksia kuten kiinnityksia, pant
ti- ja pidatysoikeuksia, kayttooikeuksia seka 
vastaavia oikeuksia mukaan lukien leasing
sopimuksella vuokrattu omaisuus; 

b) osakkeita, osuuksia ja yhtioiden deben
tuureja tai muita oikeuksla tai osuuksia mai
nituissa yhti6issa, sopimusvaltion tai sen 
sijoittajan liikkeeseen laskemia lainoja ja 
arvopapereita seka uudelleen sijoittamista 
varten jakamatta jatettya tuottoa; 

AGREEMENT 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE STATE OF 

KUWAIT FOR THE PROMOTION 
AND PROTECTION OF 

INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Fin
land and the Government of the State of 
Kuwait, hereinafter referred to as the 'Con
tracting States' 

Desiring to intensify economic co-oper
ation between both Contracting States; 

Intending to create favourable conditions 
for investments by investors of either Con
tracting State in the territory of the other 
Contracting State; 

Recognizing that the promotion and pro
tection of such investments will be conduci
ve to the stimulation of business initiative 
and to the increase of the prosperity in both 
Contracting States. 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Agreement. unless 
the context otherwise requires: 

(1) The term 'investment' shall mean every 
kind of assets owned or controlled directly 
or indirectly by an investor of a Contracting 
State and invested in the territory of the ot
her Contracting State in accordance with the 
laws and regulations of that Contracting Sta
te, and shall include in particular, though not 
exclusively: 

(a) movable and immovable property as 
well as any other (lroperty rights in re.m 
such as mortgages, hens, pledges. usufructs 
and similar rights including property under a 
lease agreement; 

(b) shares. stocks and debentures of com
panies or other rights or interests in such 
companies. loans and securities issued by a 
Contracting State or any of its investors and 
returns retained for the purpose of re-invest
ment; 
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c) oikeutta rahaan tai mihin hyvansa suo
ritukseen, jolla on taloudellista arvoa; 

d) oikeuksia henkiseen ja teolliseen omai
suuteen mukaan lukien, vaan ei niihin rajoi
tettuna. tekijanoikeudet, tavaramerkit, paten
tit, teo IIi set mallioikeudet, tekniset valmis
tusmenetelmat, osaaminen, liikesalaisuudet, 
toiminimet, goodwill ja muut vastaavat oi
keudet; 

e) toimilupia, jotka perustuvat lakiin tai 
sopimuksiin, seka lain nojalla myonnettyja 
lisensseja ja lupia, mukaan lukien oikeudet 
etsia, jalostaa, louhia tai hyodyntiia luonnon
varoja, seka oikeuksia valmistaa, kayttaa ja 
myyda tuotteita. 

2. Muutos muodossa, jossa varallisuudet 
on sijoitettu tai uudelleensijoitettu, ei vaikuta 
niiden luonteeseen sijoituksina. 

3. Kasite "sijoittaja" tarkoittaa 
a) luonnollista henkiloa, jolla on sopimus

valtion kansalaisuus sen lalden mukaisesti; 
ja 

b) oikeushenkiloa, molempien sopimusval
tioiden osalta, mukaan lukien sopimusvaltion 
hallitus ja yksikko, joka on perustettu ja tun
nustettu oikeushenkiloksi sopimusvaltion 
lakien mukaisesti kuten laitokset, kehitysra
has tot, yritykset, toimistot, osuuskunnat, yh
tymat, yhteenliittymat, viranomaiset, rahas
lot, yhtiot, liikkeet, liike- tai tuotantolaitok
set, jarjestot ja taloudelliset yhdistykset tai 
vastaavat yksikot siita riippumatta, onko nii
den vastuu rajoitettu vai ei; sekll yksikko, 
joka on perustettu sopimusvaltion toimival
Ian ulkopuolelle oikeushenkilona ja jossa 
sopimusvaltiolla tai sen kansalaisella taikka 
sen toimivallan mukaisesti perustetulla oi
keushenkilolIa on maaraava osuus. 

4. Kasitteet "omistaa" ja "hall ita" tarkoitta
vat myos sellaista omistamista tai hallintaa, 
jota toleuttavat tytaryhtiot tai sivuliikkeet 
siita riippumatta, missa ne sijaitsevat. 

5. Kasite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen 
luottamaa rahaa ja erityisesti, mutta ei pel
bstaan, voittoja, korkoja, paaomatuottoja, 
osinkoja, rojalteja. maksuja seka suorituksia 
tavaroina. 

6. Kasite "alue" tarkoittaa sopimusvaltiolle 
kansainvalisen oikeuden mukaisesti kuuluvia 
maa- ja merialueita mukaan lukien aluevesi
en ulkopuoliset, kansainvalisen oikeuden 
nojalla sopimusvaltion laeissa maaritetyt alu
eet, joilla sopimusvaltio harjoittaa taysival
tai sia oikeuksia tai tuomiovaltaa. 

(c) claims to money or to any performance 
having economic value; 

(d) intellectual and industrial property 
rights, including, but not limited to, copy
rights, trademarks , patents, industrial de
signs, technical processes, know-how, trade 
secrets, trade names and goodwill and other 
similar rights; 

(e) any right conferred by law or contract 
and any licences and permits issued pursuant 
to law, including rights to prospect, explore, 
extract or utilize natural resources, and 
rights to manufacture, use and sell products. 

(2) Any alteration of the form in which 
assets are invested or reinvested shall not 
affect their character as investment. 

(3) The term 'investor' shall mean: 
(a) any 'natural person' holding the na

tionality of a Contracting State in accord
ance With its laws; and 

(b) any 'juridical person' with respect to 
either Contracting State including the Gov
ernment of either Contracting State and any 
entity established in accordance with, and 
recognized as a juridical person by the laws 
of either Contracting State, such as institu
tions, development funds, enterprises, agen
cies, cooperatives, partnerships, corporations, 
authorities, foundations, companies, firms, 
establishments, of!l:anizations and business 
associations or similar entities irrespective of 
whether their liabilities are limited or other
wise; and any enti ty established outside the 
jurisdiction of a Contracting State as a juri
dical person and in which such Contracting 
State or any of its nationals or any juridical 
person established within its jurisdiction has 
a controlling interest. 

(4) The term 'own' or 'control' shall also 
include ownership or control exercised 
through subsidiaries or affiliates wherever 
located. 

(5) The term 'returns' shall mean amounts 
yielded by an investment and in particular, 
though not exclusively. profits, interest. ca
pital gains, dividends. royalties, fees and 
payment in kind. 

(6) The term 'territory' shall mean all the 
land and sea area of a Contracting State re
cognized by international law including any 
area beyond the territorial sea which in ac
cordance with international law is designated 
under the laws of a Contracting State as an 
area over which a Contracting State exer-
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7. Kasite "Iiitannaiset toiminnat" tarkoittaa 
seuraavassa lueteltuja toimintoja, mutta ei 
rajoitu niihin. Toiminnat sallitaan sopimus
valtion lakien ja maliraysten mukaisesti: 

a) sivuliikkeiden, edustustojen ja toimisto
jen seka muiden yritystoiminnan harjoittami
seen tarvittavien edellytysten perustaminen, 
valvonta ja yllapito; 

b) yhtioiden muodostaminen, yhtioiden ja 
niiden osuuksien tai omaisuuden hankkimi
nen, muodostettujen tai hankittujen yhtioiden 
johtaminen, hallinta, yIHipito, kiiytto, hyo
dyntaminen ja laajentaminen, myyminen, 
lopettaminen, purkaminen tai muuten niista 
paattaminen; 

c) sijoituksiin liittyvien sopimusten teke
minen, toteuttaminen ja toimeenpano; 

d) kaikenlaisen omaisuuden hankkiminen, 
omistaminen, kayuaminen ja luovuttaminen 
kaikin laillisin keinoin; 

e) varojen lainaaminen paikallisilta raha
laitoksilta, kuten myds osakkeiden tai osuuk
sien hankkiminen ja liikkeeseen laskeminen 
paikallisilla rahamarkkinoilla seka ulkomai
sen valuutan hankkiminen sijoitusten kaytta
miseksi. 

2 anikla 

Sijoitusren edistaminen 

1. Sopimusvaltiot rohkaisevat alueellaan 
toisen sopimusvaltion sijoittajien sijoituksia 
ja sallivat nama sijoitukset ja niihin liittyvat 
toiminnat lakiensa ja mwaystensa puitteis
sa. Sen tulee taata toisen sopimusvaltion si
joittajille ja sijoituksille oikeudenmukainen 
Ja tasapuolinen kohtelu. 

2. Sopimusvaltiot pyrkivat ryhtymaan tar
peellisiin toimenpiteisiin taatakseen asianmu
kaiset edellytykset, kannusteet ja muut puit
teet toisen sopimusvaltion sijoiUajien sijoi
tusten edistamiselle. 

3. Sopimusvaltion sijoittajilla on oikeus 
kaantya tOlsen sopimusvaltion asianomaisten 
viranomaisten puoleen toimintaedellytyksia, 
kannusteita ja muita edistamisen muotoja 
koskevissa asioissa ja toisen sopimusvaltion 
tulee pyrkia t.akaam,aan. sellaisille sijoittajill.e 
kalkkl se tukl. yhtelstyo. hyvaksymmen. tOI
miluvat ja oikeutukset siina laajuudessa ja 
sellaisin ehdoin kuin saman sopimusvaltion 

cises sovereign rights or jurisdiction. 
(7) The term 'associated activities' inclu

des, but is not limited to the activities listed 
below. Such activities shall be admitted in 
accordance with the laws and regulations of 
the Contracting State: 

(a) the establishment, control and main
tenance of branches, agencies, officies or 
other facilities for the conduct of business; 

(b) the organization of companies, the ac
quisition of companies or interests in com
panies or in their property, the management, 
control, maintenance, use, enjoyment and 
expansion. the sale, liquidation, dissolution 
or other disposal of companies organized or 
acquired; 

(c) the making, performance and enforce
ment of contracts related to investments; 

(d) the acquisition, ownership, use and 
disposal by any legal means of property of 
all kinds; 

(e) the borrowing of funds from local fi
nancial institutions, as well as the purchase 
and issue of equity shares in the local finan
cial markets. and the purchase of foreign 
exchange for the operation of investments. 

Article 2 

Promotion of Investments 

(1) Each Contracting State shall in its ter
ritory encourage investments by investors of 
the other Contracting State and admit such 
investments and activities associated there
with in accordance with its laws and regu
lations. It shall insure investors of the other 
Contracting State and their investments fair 
and equitable treatment. 

(2) Each Contracting State shall endeavour 
to take the necessary measures for granting 
of appropriate facilities, incentives and other 
forms of encouragement for investments ma
de by investors of the other Contracting Sta
te. 

(3) Investors of one Contracting State shall 
be entitled to apply to the competent auth
orities in the other Contracting State for the 
appropriate facilities. incentives and other 
forms of encouragement and that Contract
ing State shall endeavour to grant such in
vestors all assistance. consents, approvals. 
licences and authorizations to such an extent 
and on such terms and conditions as shall be 
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laeissa ja maarayksissa on saadetty . 

4. Sopimusvaltiot neuvottelevat maaraajoin 
keskenaan sopivaksi katsomallaan tavalla 
sijoitusmahdollisuuksien edistamisesUi. ja 
helpottamisesta alueillaan. 

5. Sopimuspuolten sijoittajilla on oikeus 
ottaa palvelukseen ylin johto ja tekninen 
henkilosto valintansa mukaan riippumatta 
kansallisuudesta, ja tassa suhteessa sopimus
valtiot tarjoavat kaikki tarvittavat helpotuk
set niissa puitteissa kuin sen lait ja maarayk
set sallivat. Sopimusvaltiot tutkivat kansalli
sen lainsaadantonsa puitteissa hyvassa hen
gessa ja suhtautuvat myotamielisesti maahan 
pyrkivien ja s0p'imusvaltion alueella sijoituk
seen Iiittyen ulapaisesti oleskelevien u Iko
maalaisten tarpeellisia muodollisuuksia tar
koittaviin anomuksiin. 

6. Kun sijoituksiin Iiittyy henkiloiden tai 
tavaroiden lruljeruksia, sopimusvaltiot hel
pottavat toisen sopimusvaltion yritysten taJ.
laisia kuljetuksia siina Jaajuudessa kuin se 
on luvallista asianomaisten lakien ja maa
raysten mukaan. 

3 artikla 

Sijoituslen suojelu 

1. Sopimusvaltion sijoittajien sijoitukset 
nauttivat toisen sopimusvaltion alueella tayt
ta suojaa ja turvaa kansainvalisen oikeuden 
ja taman sopimusten maaraysten mukaisesti . 
Sopimusvaltiot eivat saa omalla aJueellaan 
mieli valtaisilla tai syrji villa toimenpiteilla 
haitata toisen sopimusvaltion sijoittajien si
joituksiin Iiittyvaa johtamista. ylHipitoa, 
kayttoa, hyodyntamista tai muuta Iiitannaista 
toimintaa. 

2. Sopimusvaltiot julkistavat kaikki lait, 
maaraykset, hallinnolliset saannot ja me net
telyohjeet, jotka liittyvat tai valittomasti vai
kuttavat sen alueclla toisen sopimusvaltion 
sijoittajien sijoituksiin. 

3. Sijoitusten tultua perustetuksi niille ei 
sopimusvaltiossa saa asettaa ylimaaraisdi 
suoritusvaatimuksia. jotka estavat niiden laa
jenemista tai yllapitoa. jotka vaativat tai 
vahvistavat sitoutumista tuotettujen tavaroi
den vientiin ulkomaille tai maaraavat. ett:i 

determined by the laws and regulations of 
that Contracting State. 

(4) The Contracting States may periodical
ly consult with each other in any manner 
they may deem appropriate to encourage and 
facilitate investment opportunities within 
their respective territories. 

(5) Investors of either Contracting State 
shall be permitted to engage top managerial 
and technical personnel of their choice re
gardless of nationality, and each Contracting 
State shall in this respect make available all 
necessary facilities to the extent permitted 
by its laws and regulations . The Contracting 
States shall within the framework of their 
national legislation examine in good faith 
and give sympathetic consideration to appli
cations for the necessary formalities for ex
patriates who wish to enter and remain tem
porarily in the territory of the Contracting 
States in connection with an investment. 

(6) Whenever goods or persons connected 
with an investment are to be transported, 
each Contracting State shall to the e)l;tent 
permissible under its relevant laws and re
gulations facilitate the carrying out of such 
transport by enterprises of the other Con
tracting State. 

Article 3 

Protection of Investments 

(1) Investments by investors of either 
Contracting State shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting State in a manner consistent 
with International law and the provisions of 
this Agreement. Neither Contracting State 
shall in any way impair by arbitrary or dis
criminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment or any other 
associated activities in connection with in
vestments in its territory of investors of the 
other Contracting State. 

(2) Each Contracting State shall make 
public all laws, regulations, administrative 
directives and procedures that pertain to or 
directly affect investments in its territory of 
investors of the other Contracting State. 

(3) Once established. investments shall not 
be subject in either Contracting State to ad
ditional performance requirements which 
hinder their expansion or maintenance, 
which require or enforce commitments to 
export goods produced or which specify that 
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tavarat tai palvelut on hankittava paikallises
ti, taikka jotka asettavat muita vastaavia lisa
vaatimuksia tai -rajoituksia. 

4 . Sopimusvaltiot tunnustavat. etta toisen 
sopimusvaltion sijoittajien sijoituksilJe suo
tuisan toimintaympariston y Ilapi tamiseksi 
alueellaan sen on huolehdittava toimivista 
keinoista esittaa vaatimuksia ja toteuttaa si
joituksiin liittyvia oikeuksia. Sopimusvaltio 
takaa toisen sopimusvaltion sijoittajille oi
keuden saada asiansa oikeudellisten ja hal
linnollisten tuomioistuinten seka viranomais
ten kasittelyyn ja kaikkiin muihin elimiin, 
jotka harjoittavat oikeudellista valtaa, sekti 
oikeuden ottaa palvelukseensa valitsemansa 
henkilot, jotka muutoin tayttavat oikeuspai
kan sovellettavien lakien ja maartiysten vaa
timukset sijoituksiaan koskevien vaateiden 
esittamisesta ja oikeuksien toteuttamisesta. 

5. Sopimusvaltion sijoittajien sijoituksiin 
ei saa kohdistaa pakko-ottoa, takavarikointia 
tai vastaavia toimenpiteita muutoin kuin asi
anomaisin laillisin menettelytavoin. 

4 artikla 

S ijoitusten kohteLu 

I. Sopimusvaltiot myontavat alueellaan 
tois~~ ~opi.musvaltio~ sijoit~ajien sijoi.tuks~lIe 
Ja nllhm IlIttyvllle IlltannalSllle tOlmmnOllle 
oikeudenmukaisen ja tasapuolisen kohtelun. 
Ttima kohtelu ei saa olla vahemman suosiol
lista kuin se kohtelu. jonka sopimusvaltio 
vastaavissa tilanteissa myontiili omien sijoit
tajiensa taikka kolmannen valtion sijoittajien 
sijoituksille tai liitannaisille toiminnoille, sen 
mukaan mika on sijoittajalle edullisinta. 

2. Sopimusvaltiot myontavtit toisen sopi
musvaltion sijoittajien sijoituksille ja liittin
naisille toiminnoille korvausten, rahansiirto
jen, tuottojen, johtamisen. yllapittimisen. 
by ton, hyodyntamisen, hankinnan tai luo
vuttamisen suhteen kohtelun, joka ei ole va
hem man suosiollinen kuin kohtelu, jonka se 
myontati omille sijoittajilleen tai kolmansien 
valtioiden sijoittajille, sen mukaan mika on 
sijoittajalle edullisinta. 

3. Taman artiklan matirtiyksia, jotka kos
kevat sopimusvaltion omil\~ sijoittajille tai 
kolmanslen valtlolden slJolttajdle myontti
mtiti suosiollisinta kohtelua, ei saa tulkita 
niin. etta ne velvoittaisivat sopimusvaltion 
ulottamaan toisen sopimusvaltion sijoittajiIle 
hyodyn kohtelusta, edusta tai etuoikeudesta, 

goods or services must be purchased locally, 
or which impose any other similar additional 
requirements or restrictions. 

(4) Each Contracting State recognizes that 
in order to maintain a favourable environ
ment for investments in its territory by in
vestors of the other Contracting State it shall 
provide effective means of asserting claims 
and enforcing rights with respect to invest
ments. Each Contracting State shall ensure 
to investors of the other Contracting State, 
the right to access to its courts of justice. 
administrative tribunals and agencies, and all 
other bodies e",ercising adjudicatory authori
ty, and the right to employ persons of their 
choice, who otherwise qualify under applica
ble laws and regulations of the forum for the 
purpose of asserting claims, and enforcing 
rights, with respect to their investments. 

(5) Investments by investors of either 
Contracting State shall not be subjected to 
sequestration, confiscation or any similar 
measures e",cept under due process of law. 

Article 4 

Trealment of Investments 

(l) Each Contracting State shall accord 
investments and associated activities in con
nection with these investments, made in its 
territory by investors of the other Contract
ing State, fair and equitable treatment. Such 
treatment shall not be less favourable than 
that · which it accords in like situations to 
investments and associated activities of its 
own investors or to investors of any third 
state, whichever is more favourable to the 
investor. 

(2) Each Contracting State shall accord 
investors of the other Contracting State, as 
regards compensation, transfers, returns, ma
nagement, maintenance, use, enjoyment, ac
quisition or disposal of their investments, or 
any other associated activity, treatment not 
less favourable than that which it accords to 
its own investors or to investors of any third 
state, whichever is the more favourable to 
the investor. 

(3) However, the provisions of this Article 
relating to the granting of treatment not less 
favourable than that accorded by one Con
tracting State to its own investors or the in
vestors of any third state shall not be con
strued so as to oblige that Contracting State 
to e:<tend to the investors of the other Con-
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joka johtuu 

a) tulliunionista, talousliitosta, vapaakaup
pa-alueesta, rahaliitosta tai vastaavasta kan
sainvalisesUi sopimuksesta tai muusta alueel
lisesta yhteistyojarjestelysta, jossa jompi
kumpi sopimusvaltio on osapuolena, tai 

b) kansainvalisesta tai alueellisesta sopi
muksesta tai vastaavasta jarjestelysta, joka 
liiuyy kokonaan tai osittatn verotukseen 
taikka kotimaiseen lainsaadantoon, joka liit
tyy kokonaan tai osittain verotukseen. 

4. Sopimusvaltiot eivat saa kohdistaa toi
sen sopimusvaltion sijoittajiin pakottavia toi
menpiteiHi., jotka maaraavat tai rajoittavat 
materiaalien, energian. polttoaineen tai tuo
tantovalineiden hankintaa. kuljetusta tai toi
mintaa taikka rajoittavat tuotteiden markki
nointia tai vaikuuavat syrji viisti toisen sopi
musvaltion sijoittajien sijoituksiin omien si
joittajien sijoitusten hyvaksi, ellei toimenpi
teita voida pitaa elintarkeina yleisen jarjes
tyksen tai julkisen terveydenhuollon kannal
tao 

5 artikla 

V ahinkojen ja menetysten korvaaminen 

1. Milloin sopimusvaJtion sijoittajien sijoi
tuksille aiheutuu vahinkoja tai menetyksia 
sodasta, muusta aseellisesta selkkauksesta, 
kansallisesta hiHatilasta. vallankumouksesta, 
kansannoususta, kapinasta tai vastaavista ta
pahtumista toisen sopimusvaltion alueella. 
taman toisen sopimusvaltion tulee myontaa 
ennalleen palauttamisen, korvauksen, vastik
keen tai muun jarjestelyn suhteen sellainen 
kohtelu~ jonka s.opimusvaltio myontaa omien 
SlJolttaJlensa talkka mtnka tahansa kolman
nen valtion sijoittajien sijoituksille, sen mu
ban mika on sijoittajalle edullisinta. 

2. Sen estiimatta, mita 1 kappaleessa on 
miiaratty, sopimusvaltion sijoittajat. jotka 
mainitun kappaleen tarkoittamissa tilanteissa 
ovat kiirsineet vahinkoa tai menetyksiii toi
sen sopimusvaltion alueella johtuen 

a) viranomaisten tai asevoimien suoritta
masta omaisuuden pakko-otosta; tai 

b) asevoimien tai viranomaisten suoritta
masta omaisuuden tuhoamisesta, joka ei ta
pahtunut taistelutoimissa tai job ei ollut 
tilanteen pakottama, 

saavat viilittoman, tosiasiallisen ja tehok-

tracting State the benefit of any treatment 
preference or privilege resulting from: ' 

(a) any customs union, economic union 
free trade area, monetary union or simila; 
international agreement or other form of 
regional cooperative arrangement, to which 
either of the Contracting States is a party; or 

(b) any international or regional agreement 
or other similar arrangement relating wholly 
or mainly to taxation or any domestic legis
lation relating wholly or mainly to taxation. 

(4) Each Contracting State shall not impo
se on the investor of the other Contracting 
State mandatory measures, which require or 
restrict the purchase of materials, energy, 
fuel or of means of production, transport or 
operation of any kind or restrict the market
ing of products, or any other measures ha
ving the effect of discrimination against in
vestments by investors of the other Contract
ing State in favour of investments by its 
own investors, unless such measures are 
deemed vital for reasons of public order or 
public health. 

Article 5 

Compensation for Damage or Loss 

(l) When in vestments made by in vestors 
of either Contracting State suffer damage or 
loss owing to war, other armed connict, a 
state of national emergency, revolt, insurrec
tion, riot or other similar events in the terri
tory of the other Contracting State, they 
shall be accorded by the latter Contracting 
State, treatment, as regards restitution, in
demnification, compensation or other settle
ment, which this Contracting State accords 
to investments of its own investors or inves
tors of any third state, whichever is more fa
vourable for the investor. 

(2) Without prejudice to paragraph (I), 
investors of one Contracting State who in 
any of the events referred to in that para
graph suffer damage or loss in the territory 
of the other Contracting State resulting 
from: 

(a) requisitioning of their property by its 
forces or authorities; or 

(b) destruction of their property by its for
ces or authorities which was not caused in 
combat action or was not required by the 
necessity of the situation. 

shall be accorded prompt, adequate and 
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kaan korvauksen vahingoista ja menetyksis
tao jotka ovat aiheutuneet pakko-oton aikana 
tai seurauksena omaisuuden tuhoamisesta. 
Tasta aiheutuvat maksut suoritetaan vaihdet
tavassa valuutassa ja ne ovat viipymattii va
paasti siirrettiivissa. 

3. Taman artiklan seka 6 ja 7 artiklan tar
koittama ehto "viipymatta" katsotaan tulleen 
taytetyksi. kun korvaus tai siirto on suoritet
tu siina ajassa, joka tarvitaan normaalien 
pankkisiirtojen toteuttamiseen. Tama aika 
alkaa siita paivastii, jolloin vaatimus esite
taan, eika se missaan tapauksessa saa olla 
yhtii kuukautta pitempi. 

6 artikJa 

Kansallisraminen rai pakkolunastaminen 

1. 
a) Sopimusvaltion sijoittajien sijoituksia ei 

saa kansallistaa, pakkolunastaa eika niihin 
toinen sopimusvaltio saa kohdistaa muita 
toimenpiteiUi, joilla on vastaava vaikutus 
kuin kansallistamisella tai pakkolunastami
sella (joista seuraavassa kaytetaan yhteistii 
ilmausta "pakkolunastus") paitsi sopimusval
tion yleisen edun vuoksi, joka liittyy sisai
siin tarpeisiin, seka valitonta, riittavaa ja 
tosiasiallista korvausta vastaan, ehdolla, etta 
sellaisiin toimenpiteisiin ryhdytaan ketalin 
syrjimattii, asianmukaisia laillisia muotoja 
noudattaen yleisesti sovellettavan paikallisen 
lain maaraysten mukaisesti. 

b) Tallaisen korvauksen tulee olla sen mu
kainen kuin pakkolunastetun omaisuuden 
oikeudenmukainen markkina-arvo oli siihen 
aikaan. kun paatOs pakkolunastamisesta jul
kistettiin tai kun se tuli yleiseen tietoisuu
teen, sen mukaan kumpi tuli aikaisemmin. 
Milloin oikeudenmukaista markkina-arvoa ei 
voida tasmallisesti todeta, maarataan korvaus 
oikeudenmukaisuuden periaatteella ottaen 
huomioon mm. sijoitettu paaoma, uushan
kinta-arvo, arvostus, juoksevat tuotot, good
will ja muut asiaan vaikuttavat seikat. Siina 
tapauksessa, etta korvauksen maksu viipyy, 
on korvaukselle suoritettava kaypaa kaupal
lista korkoa, joka ei kuitenkaan missaan ta
pauksessa saa olla alempi kuin sovellettava 
UBOR-korko, laskettuna pakkolunastuspai
vasta maksupaivaan . Lopullisesti vahvistetun 
korvauksen maara on vi ipymatta suoritettava 
sijoittajalle vaihdettavassa valuutassa ja sal-
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effective compensation for the damage or 
loss sustained during that period of re
quisitioning or as a result of the destruction 
of their property . Resulting payments shall 
be made in a convertible currency and be 
freely transferable without delay. 

(3)The condition "without delay" within 
the meaning of this Article and Articles 6 
and 7 is deemed to be fulfilled if a repat
riation or transfer is made within such pe
riod as is required for the completion of nor
mal bank transfers. The said period shall 
commence on the day on which the request 
has been submitted and may on no account 
exceed one month. 

Article 6 

Nationalisation or Expropriation 

0) 
(a) Investments by investors of either 

Contracting State shall not be nationalised, 
expropriated or subjected to measures ha
ving effect equivalent to nationalisation or 
expropriation (hereinafter collectively refer
red to as "expropriation") by the other Con
tracting State except for the public interest 
related to the internal needs of that Contract
ing State and against prompt, adequate and 
effective compensation and on condition that 
such measures are taken on a non-discri
minatory basis under due process of law and 
in accordance with domestic laws of general 
application. 

(b) Such compensation shall amount to the 
fair market value of. the expropriated invest
ment immediately prior to or at the time 
when the decision of expropriation was an
nounced or became publicly known, which
ever is the earlier. Where the fair market va
lue cannot be readily ascertained, the com
pensation shall be determined on equitable 
principles taking into account, inter alia, the 
capital invested, replacement value, appre
ciation, current returns, goodwill and other 
relevant factors. In the event that the 
payment of compensation is delayed, such 
compensation shall include interest at the 
prevailing commercial rate, which in any 
event shall not be less than the applicable 
UBOR-rate of interest, from the date of ex
propriation until the date of payment. The 
amount of compensation finally determined 
shall be promptly paid to the investor in a 
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littava vapaasti siirtaa ilman viivytysta. 

c) Milloin sopimusvaltio pakkolunastaa si
joituksia oikeushenkilolta, joka on perustettu 
tai saanut toimiluvat voimassa olevan lain 
mukaisesti sen alueella ja jossa toisen sopi
musvaltion sijoittajat omistavat osakkeita, 
osuuksia, debentuureja tai muita oikeuksia 
tai osuuksia, on sopimusvaltion taattava, etta 
sellaiset sijoittajat saavat valittdman, riitta
van ja tosiasiallisen korvauksen. Korvaus 
maantetaiin ja maksetaan taman kappaleen 
b-kohdan miitiraysten mukaisesti. 

2. Toimenpiteiden kohteeksi joutuneella 
sijoi ttajalla on, menettamatta taman sopi
muksen 9 artiklan mukaisia etujaan, oikeus 
saada pakkolunastuksen toimittaneen sopi
musvaltion lakien mukaisesti saman sopi
musvaltion toimi valtaiset viranomaiset tar
kistamaan tapauksensa, sijoituksensa arvon 
maarityksen ja korvauksen maksamisen 1 
kappaleessa maarattyjen periaatteiden mukai
sesti. 

3. Taman artiklan mtiarayksia sovelletaan 
myds pakkolunastusta, kansallistamista tai 
muihin samaa tarkoittaviin suoriin tai epa
suoriin toimenpiteisiin, \cuten varojen jaadyt
tamiseen tai pysaytUimiseen, mielivaltaiseen 
verottamiseen, yrityksen tai se osan pakko
myyntiin, valtion valiintuloon, sellaisen si
joituksen johtamisen tai siita maaraamisen 
estamiseen tai riistamiseen taikka toimenpi
teeseen, josta seuraa taloudellista menetysta 
tai vahinkoa, jos tallaisen toimenpiteen vai
kutukset ovat verrattavissa pakkolunastuk
seen. 

4. Taman artiklan periaatteiden ja maa
rtiysten mukaisiin korvauksiin on oikeus 
myos silloin. kun sopimusvaltion valiintulo 
kohdistuu yhtioon, jossa toisen sopimusval
tion sijoittajilla on sijoituksia, ja valiintulo 
on oleellisesti haitannut sijoitusta. 

7 artikla 

Maksujen siino 

1. Sopimusvaltiot vakuuttavat. etta niiden 
vieraita valuuttoja koskeva lainsaadanto pe
rustuu paaoman vapaan liikkuvuuden peri
aatteelle ja etta sijoituksiin liittyvien maksu
jen siirto on vapaata. Siirrot kasiuavtit eri
tyisesti. vaikka eivat yksinomaan 

convertible currency and allowed to be free
ly transferred without delay. 

(c) Where a Contracting State expropriates 
the investment of a juridical person which is 
established or licensed under the law in for
ce in its territory and in which investors of 
the other Contracting State own shares. 
stocks, debentures or other rights or inte
rest, it shall ensure that prompt, adequate 
and effective compensation is received by 
such investors. Such compensation shall be 
detennined and paid in accordance with the 
provisions of sub-paraaraph (b) above. 

(2) The investor affected shall, without 
prejudice to his rights under Article 9 of this 
Agreement, have a right to prompt review, 
under the law of the Contracting State mak
ing the expropriation, by a competent auth
ority of that Contracting State, of its case, of 
the valuation of its investment, and of the 
payment of compensation. in accordance 
with the principles set out in paragraph (1). 

(3) The provisions of this Article shall 
also apply to any direct or indirect measure 
of expropriation, nationalisation or other 
similar measures such as freezing or 
blocking of assets. levying of arbitrary taxes, 
the compulsory sale of all or a part of the 
investment, any state intervention, impair
ment, deprivation of management or control 
of any kind with respect to, or a measure 
resulting in loss of or damage to the 
economic value of, such an investment, if 
the effect of such measure or measures, 
would be tantamount to expropriation. 

(4) A claim to compensation in accordance 
with the principles and provisions of this 
Agreement shall also exist when, as a result 
of an intervention by a Contracting State in 
any company in which investment is made 
by investors of the other Contracting State, 
the investment is impaired in substance. 

Article 7 

Transfer of Payments 

(\) Each Contracting State affirms that its 
legislation concerning foreign currencies is 
based on the principle of free movement of 
capital and that the transfer of payments in 
connection with an investment is free, 
Transfers shall include in particular. though 
not exclusively: 



N:o 32 

a) paaoman ja Iisaeriit sijoituksen yllapi-
t1imiseksi tai lisaamiseksi; 

b) tuotot; 
c) velkojen maksun; 
d) rojaltit ja maksut I artiklan I d-kohdas

sa tarkoitetuista oikeuksista; 
e) sijoituksen tai se osan myymisesUi tai 

lopettamisesta syntyneet saatavat; 

f) ulkomailta palkatun, sijoitukseen liitty
van toisen sopimusvaltion tai kolmannen 
valtion kansalaisten kayWimattomat ansiot ja 
muut palkkiot; 

g) sijoituksen johtamiseen ja yllapitami-
seen kaytetyt rahamaarat; 

h) 5 ja 6 artikloissa tarkoitetut korvaukset; 

i) 8 artiklassa tarkoitetut maksut; 
j) riitojen ratkaisemisesta aiheutuvat mak

sut. 
2. Maksujen siirrot 1 kappaleen mukaisesti 

suoritetaan viipymatta vaihdettavassa valuu
tassa kaypaan kurssiin. 

3. Siirrot suoritetaan siirrettavan valuutan 
siirtopliivana vallitsevaan valitttimasti tapah
tuvien suoritusten markkinakurssiin. Ulko
maisen vaihtokurssin puuttuessa sovellettava 
kurssi on viimeinen ostokurssi erityisnosto
oikeuksille (SDR) tai Yhdysvaltojen dolla
rei lie, sen mukaan kumpi on edullisempi 
sijoittajalle. 

8 artikla 

S ijaantu10 

1. los sopimusvaltio, sen valtuuttama elin 
taikka sopimusvaltiossa, joka ei ole sijoitta
ja, muodostettu yhtio tai yritys (korvaava 
osapuoli), suorittaa maksun vakuuden tai 
takauksen perusteella, jonka se on myonta
nyt toisen sopimusvaltion (isantavaltio) alu
eella olevan sijoituksen tai sen tuottojen suh
teen, taikka muuten saa sellaisen sijoituksen 
oikeuksia ja vaateita sijoittajan taydellisen 
tai osittaisen tappion seurauksena, isantaval
tio tunnustaa 

a) mainitusta sijoituksesta johtuvien oike
uksien ja vaateiden siirtymisen korvaavalle 
osapuolelle lain tai laillisen siirron kautta; ja 

(a) the principal and additional amounts to 
maintain or increase the investment; 

(b) the returns; 
(c) repayment of loans; 
(d) royalties and fees for the rights refer

red to in paragraph (l )(d) of Article 1; 
(e) the proceeds from the liquidation or 

the sale of the whole or any part of the In

vestment; 
(f) unspent earnings and other remunera

tion of nationals of the other Contracting 
State or any third state engaged from abroad 
in connection with an investment; 

(g) amounts spent for the management and 
maintenance of the investment; 

(h) compensations referred to in Articles 5 
and 6; 

(i) payments referred to in Article 8; 
(j) payments arising out of the settlement 

of a dispute. 
(2) Transfers of payments under paragraph 

(I) shall be effected without delay in a con
vertible currency at the applicable rate of 
exchange. 

(3) Transfers shall be made at the prevail
ing market rate of exchange on the date of 
transfer wi th respect to spot transactions in 
the currency to be transferred. In the absen
ce of a market for foreign exchange, the rate 
to be applied will be the most recent ex
chan~e rate for conversion of currencies into 
SpeCial Drawing Rights or United States 
Dollars, whichever is more favourable to the 
investor. 

Article 8 

Subrogalion 

(1) If a Contracting State or its designated 
agency or a company or enterprise incorpo
rated in a Contracting State other than an 
investor (the "Indemnifying Party") makes a 
payment under an indemnity or a guarantee 
it has assumed in respect of an investment 
or returns in the territory of the other Con
tracting State (the "Host State"), or other
wise acquires any of the rights and claims of 
such an investment as a result of the com
plete or partial default of the investor, the 
Host State shall recognize: 

(a) the assignment to the Indemnifying 
Party by law or by legal transaction of all 
the rights and claims resulting from such an 
investment; and 
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b) etta korvaava osapuoli on sijaantulon 
nojalla oikeutettu harjoittamaan niita oikeuk
sia ja toteuttamaan niita vaateita edeltajansa 
vaateiden tai alkuperaisen sijoittajan oikeuk
sien laajuudessa. 

2. Korvaavalla osapuolel\a on kaikissa 010-
suhteissa oikeus 

a) samaan kohteluun oikeuksien ja vaatei
den os alta, jotka se on saanut edella 1 kap
paleessa tarkoitetun siirron perusteella ja 

b) kaikkiin maksuihin jotka on saatu niii
den oikeuksien ja vaateiden nojalla 

kuin alkuperaisel\a sijoittajalla oli oikeus 
saada taman sopimuksen nojalla asianomais
ten sijoitusten ja niihin liittyvien tuottojen 
os alta. . 

9 artikla 

Sopimusvaltion ja sijoiuajan viilisten sijoi
tuksia koskevien riitojen ratkaiseminen 

1. Sopimusvaltion ja toisen sopimusvaltion 
sijoittajan valinen riita, joka koskee jal
kimmaisen sijoitusta edellisen alueella, on, 
elleivat £lidan osapuolet kirjallisesti muuta 
sovi, ratkaistava taman artiklan seuraavien 
ma.araysten mukaisesti. 

2. Riita on mikali mahdollista ratkaistava 
sovinnollisesti £lidan osapuolten kesken. 

3. a) Mikali £litaa ei siten voida ratkaista 
kuuden kuukauden kuluttua siita paivasta 
lukien, jolloin jompikumpi £lidan osapuoli 
vaati sovinnollista ratkaisua, on riita ahstet
tava sovittelu- tai valimiesmenettelyyn sijoi
tuksia koskevien riitaisuuksien kansainvali
selle ratkaisukeskukselle (keskus) Washing
tonissa 18 pai vana maaliskuuta 1965 valtioi
den ja toisten valtioiden kansalaisten vtilisten 
sijoituksia koskevien riitaisuuksien ratkaise
misesta tehdyn yleissopimuksen (Washingto
nin yleissopimus) seka keskuksen maarays
ten ja stianttijen mukaisesti. 

b) Jompikumpi £lidan osapuoli voi panna 
vireille menettelyn keskuksessa osoittamalla 
sita tarkoittavan vaatimuksen keskuksen paa
sihteerille niin kuin Washingtonin yleissopi
muksen 28 ja 36 artiklassa maarataan; mika
Ii riidan osal?uolet ovat eri mielta siitti. onko 
sovittelu- val valimiesmenettely soveliaampi. 
on osapuolena olevalla sijoittajalla oikeus 
valita. 

(b) that the Indemnifying Party is entitled 
to exercise such rights and enforce such 
claims by virtue of subrogation, to the same 
extent as its predecessor in title or the ori
ginal investor. 

(2) The Indemnifying Party shall be entit
led in all circumstances to: 

(a) the same treatment in respect of the 
rights and claims acquired by it by virtue of 
the assignment referred to in paragraph (1) 
above, and 

(b) any payments received in pursuance of 
those rights and claims, 

as the original investor was entitled to re
cei ve by virtue of this Agreement in respect 
of the investment concerned and its related 
returns. 

Article 9 

Settlement of Disputes between a 
Contracting Stale and an Investor 

(1) Any dispute between a Contracting 
State and an investor of the other Contract
ing State with respect to an investment of 
the latter in the territory of the former shall, 

. unless the parties to the dispute otherwise 
agree in writing, be settled in accordance 
with the following provisions of this Article. 

(2) The dispute shall as far as possible be 
settled amicably between the parties to the 
dispute. 

(3) (a) If the dispute cannot thus be settled 
within six months, from the date at which 
either party to the dispute requested amica
ble settlement, it shall be referred to the In
ternational Centre for the Settlement of In
vestment Disputes ("the Centre") for settle
ment by conciliation or arbitration under the 
Washington Convention of 18 March 1965 
on the Settlement of Investment Disputes 
Between States and Nationals of Other Sta
tes ("the Washington Convention"), and the 
Regulations and Rules of the Centre. 

(b) Either party to the dispute may institu
te proceedings before the Centre by address
ing a request to that effect to the Secretary
General of the Centre as provided in Arti
cles 28 and 36 of the Washington Conven
tion; in the event of disagreement between 
the parties as to whether conciliation or arbi
tration is the more appropriate procedure, 
the investor concerned shall have the right 
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c) Kumpikin riidan osapuoli suostuu taten 
siihen, etta riidat alistetaan keskuksen rat
kaistavaksi sovittelu- tai valimiesmenettelys
sa. 

d) Keskuksessa taman artiklan mukaisesti 
vireillepantujen menettelyjen suhteen yh
tiota, joka on perustettu sopimusvaltion lain
saadannon mukaisesti ja joka valittOmasti 
ennen riidan syntymista on toisen sopimus
vahion sijoittajan hallinnassa, kohdellaan 
Washingtonin yleissopimuksen 25 artiklan 2 
kappaleen b-kohdan tarkoittamassa suhteessa 
mainitun toisen sopimusvaltion sijoittajana. 

e) Kumpikaan sopimusvaltio ei saa kayttaa 
diplomaattista suojeluoikeutta tai esittaa kan
sain valistli vaatimusta riidassa, joka on alis
tettu keskukselle, ellei toinen sopimusvaltio 
ole jattanyt noudattamatta keskuksen paatos
ta sellaisessa riidassa. 

Kuitenkaan diplomaattinen suojeluoikeus 
taman alakohdan tarkoittamassa mielessa ei 
kasita epavirallista diplomaattista kanssakay
mista, jonka ainoana tarkoituksena on hel
pottaa riidan ratkaisua. 

4. Siina tapauksessa, etta Washingtonin 
yleissopimus ei olisi sovellettavissa, on riita 
jommankumman osapuolen vaatimuksesta 
alistettava ratkaistavaksi valimiesmenettelys
sa, joka muodostetaan Yhdistyneiden Kansa
kuntien Kansainvalisen kauppaoikeuden ko
mitean (UNCITRAL) valimiessaantojen mu
kaan, ja naita siHintoja riidan osapuolet voi
vat muuttaa (saannoissa tarkoitettu nimittava 
viranomainen on keskuksen paasihteeri). 

S. Oikeudenkaynnissa, valimiesmenettelys
sa ja kaikissa muissa sopimusvaltion ja toi
sen sopimusvaltion sijOlttajan valista riitaa 
koskevissa menettelyissa sopimusvaltio ei 
saa puolustuksekseen vedota taysivaltaisuu
tensa koskemattomuuteen. Vastakanne tai 
kuittausoikeus ei saa perustua siihen, etta 
kysymyksessa oleva siJoittaja on saanut tai 
tulee saamaan vakuutussopimuksen perus
teella korvausta tai muuta hyvitysta vaite
tYlsta vahingoistaan, kokonaan tai osittain, 
kolmannelta osapuolelta, julkiselta tai yksi
tyiselta, mukaan lukien loinen sopimusvaltio, 
sen paikalJisviranomaiset, eduSlajat ja avus
lavat elimet. 

to choose. 
(c) Each party to the disfute hereby con

sents to the submission 0 disputes to the 
Centre for settlement by conciliation or ar
bitration. 

(d) For the purpose of any proceedings 
initiated before the Centre III accordance 
with this Article, any company which is 
constituted in accordance with the legislation 
of one Contracting State, and which, imme
diately before the dispute arises, is control
led by investors of the other Contracting 
State, shall, for the purpose of Article 
25(2)(b) of the Washington Convention be 
treated, as an investor of that other Contract
ing State. 

(e) Neither Contracting State shall give 
diplomatic protection or bring an interna
tional claim in respect of any dispute refer
red to the Centre unless the other Contract
ing State has failed to abide by or to comply 
with the reward rendered in such dispute. 

However, diplomatic protection for the 
purposes of this sub-paragraph shall not in
clude informal diplomatic exchanges for the 
sole purpose of facilitating the settlement of 
a dispute. 

(4) In case the Washington Convention is 
not applicable, then the dispute shall at the 
request of either party to the dispute be sub
mitted for settlement by an arbitral tribunal 
established under the Arbitration Rules of 
the United Nations Commission on Interna-

. tional Trade Law (UNCITRAL), as those 
Rules may be modified by the parties to the 
dispute (the Appointing Authority referred to 
is the Secretary General of the Centre). 

(5) In any proceedings, juridical, arbitral 
or otherwise, concerning a dispute between 
it. and an investor of the other Contracting 
State, a Contracting State shall not assert, as 
a defense, its sovereign immunity. Any 
counter-claim or right of set-off may not be 
based on the fact that the investor concerned 
has received or will receive, pursuant to an 
insurance contract, indemnification or other 
compensation for all or part of its alleged 
damages from any third party whomsoever, 
whether public or private, including such 
other Contracting State and its subdivisions, 
agencies or instrumentalities. 
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10 artikla 

SopimusvaJtioiden viijisten riitojen ralkaise
mmen 

I. Sopimusvaltioiden valiset nidat taman 
sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta 
ratkaistaan mikali mahdollista sovinnollisin 
neuvotteluin sopimusvaltioiden hallitusten 
valilHi. 

2. Mikali riitaa ei siten voida ratkaista 
kuuden kuukauden kuluessa siita paivasta 
lukien, kun sopimusvaltio vaati neuvotteluja, 
on se jommankumman sopimusvaltion kir
jallisesta vaatimuksesta alistettava valiaikai
sen valimiesoikeuden ratkaistavaksi taman 
artiklan seuraavien maaraysten mukaisesti. 

3. Valimiesoikeus perustetaan seuraavasti: 
sopimusvaltiot nimittavat kumpikin yhden 
jasenen, ja nama kaksi jasenta sopivat kol
mann en valtion kansalaisesta puheenjohta
jakseen, jonka sopimusvaltioiden hallitukset 
nimittavat. Nama jasenet nimitetaan kahden 
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja kolmen 
kuukauden kuluessa siita pai vasta lukien, 
jolloin sopimusvaltio ilmoitti toiselle sO{li
musvaltiolle, etta sen tarkoituksena on ahs
taa riita valimiesoikeudelle. 

4. Jos edella 3 kappaleessa mainittuja maa
raaikoja ei ole noudatettu, kumpikin sopi
musvaltio voi, muun jarjestelyn puuttuessa, 
pyytaa kansainvalisen tuomioistuimen presi
denttia suorittamaan tarvittavat nimitykset. 
Jos presidentti on jommankumman sopimus
valtion kansalainen tai jos han muutoin on 
estynyt tayttamasta sanottua tehtiivaa, pyy
detaiin varapresidenttiti tekemaan tarvittavat 
nimitykset. Jos varapresidentti on jomman
kumman sopimusvaltion kansalainen taikka 
jos hankin on estynyt suorittamasta sanottua 
tehtavaa, pyydetaan tuomioistuimen virkaias
sa lahinna vanhinta jasentii, joka ei ole kum
mankaan sopimusvaltion kansalainen, suorit
tamaan tarvlttavat nimitykset. 

S. Viilimiesoikeus tekee ptiatoksensa aan
ten enemmistolla. Paatos tehdaan kansainvti
lisen oikeuden soveltuvien saantojen mukai
sesti, ja se on lopullinen ja molempia sopi
musvaltioita sitova. Kumpikin sopimusvaltio 
vastaa jasenensa ja edustajiensa kustannuk
sista valimiesmenettelyssa. Puheenjohtajan 
kustannuksista samoin kuin kaikista muista 

Article 10 

SettlemenJ of Disputes between Contracting 
Stales 

(1) Any dispute between the Contracting 
States concerning the interpretation or appli
cation of this Agreement shall be settled as 
far as possible through amicable negotiations 
between the Governments of the two Con
tracti ng States. 

(2) If a dispute cannot thus be settled wit
hin six months following the date on which 
such negotiations were requested by either 
Contracting State, it shall, upon the written 
request of either Contracting State, be sub
mitted to an ad hoc arbitral tribunal in ac
cordance with the following provisions of 
this Article. 

(3) The arbitral tribunal shall be constitu
ted as follows: each Contracting State shall 
appoint one member, and these two mem
bers shall agree upon a national of a third 
state as their Chairman to be appointed by 
the Governments of the two Contracting Sta
tes. Such members shall be appointed within 
two months, and such Chairman within three 
months from the date on which either Con
tracting State has informed the other Con
tracting State that it intends to submit the 
dispute to an arbitral tribuna!. 

(4) If the periods specified in paragraph 
(3) above have not been observed, either 
Contracting State may, in the absence of any 
other arrangement, invite the President of 
the International Court of justice to make 
the necessary apJ?ointments. If the President 
is a national of eIther Contracting State or if 
he is otherwise prevented from discharging 
the said function, the Vice-President shall be 
invited to make the necessary appointments . 
If the Vice-President is a national of either 
Contracting State or if he, too, is prevented 
from discharging the said function, the 
member of the Court next in seniority who 
is not a national of either Contracting State 
shall be invited to make the necessary ap
pointments. 

(S) The arbitral tribunal shall take its de
cision by a majority of votes. Such decision 
shall be made in accordance with applicable 
rules of international law and shall be final 
and binding on both Contracting States. 
Each Contracting State shall bear the cost of 
its member and of its representatives in the 
arbitral proceedings. The cost of the Chair-
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kustannuksista vastaavat sopimusvaltiot yhta 
suurin osuuksin, ellei valirniesoikeus toisin 
piiata. Kaikissa muissa suhteissa valimiesoi
keus paiittaii itse ornista rnenettelytavoistaan. 

II artikla 

Sopimusvaltioiden viiliset suhteet 

Taman sopi muksen rniiiirayksia noudate
taan siita riippumatta, onko sopimusvaltioi
den valilJa olemassa diplomaatti- tai konsu
lisuhteita. 

12 artikla 

Muut miiiirdykset 

Jos sopimusvaltioiden olemassa oleva lain
saadanto tai kansainviilisen oikeuden velvoit
teet, jotka myohemmin aikaansaadaan sopi
musvaltioiden valille taman sOl'imuksen li
siiksi, sisaltiivat yleisen tai eritylsen jiirjeste
Iyn, joka takaa toisen sopimusvaltion sijoit
tajien sijoituksille tai liltannaisilJe toimin
noille suosiolJisemman kohtelun, kuin tassa 
sopimuksessa on maiiratty, sellainen jarjeste
ly asetetaan taman sopimuksen ede1le niilta 
osin, kuin jarjestely on UUll sopimusta suo
siollisempi. 

13 artikla 

Sopimuksen soveltaminen 

Tata sopimusta sovel1etaan kaikkiin seka 
ennen taman sopimuksen voimaantuloa etta 
sen jiilkeen tehtyihin sopirnusvaltion sijoitta
jien sijoituksiin toisen sopimusvaltion alueel
la, mutta ei sopimusta koskevaan riitaan, 
joka on syntynyt, tai sijoitusta koskevaan 
vaatimuKseen, joka on ratkaistu ennen sopi
rnuksen voimaantuloa. 

14 artikla 

Sopimuksen voimaantulo 

1. Sopimusvaltiot ilmoittavat toisilleen ta
man sopimuksen voimaantulon perustuslail
listen edellytysten tayttamisesta. 

2. Tama sopimus tulee voimaan kolman
tenakymmenentena pa.ivana siita, kun jlil
kimmainen ilmoitus on vastaanotettu. 

man as well as any other costs shall be bor
ne in equal parts by the Contracting States, 
unless the arbitral tribunal makes a different 
ruling. In all other respects, the arbitral tri
bunal shall detennine its own procedure. 

Article 11 

Relalions between Contracting Stales 

The provisions of this Agreement shall 
apply irrespectively of the ex.istence of dip
lomatic or consular relations between the 
Contracting States. 

Article 12 

Other Rules 

If the legislation of either Contracting Sta
te or obligations under international law 
existing at present or established hereafter 
between the Contracting States in addition to 
this Agreement contains a regulation, whet
her general or specific, entitling investments 
or associated activities by investors of the 
other Contractin~ State to a: treatment more 
favourable than IS provided for by this Ag
reement, such regulation shall to the ex.tent 
that it is more favourable prevail over this 
Agreement. 

Article 13 

Application 

This Agreement shall apply to all invest
ments including those made prior to its entry 
into force by investors of either Contracting 
State in the territory of the other Contracting 
State, but not to any investment dispute 
which arose, or any claim concerning an 
investment which was settled, before its ent
ry into force. 

Article 14 

Entry into Force 

(1) Each of the Contracting States shall 
notify the other that its constitutional re
quirements for the entry into force of this 
Agreement have been complied with. 

(2) This Agreement shall enter into force 
on the thirtieth day after the date of receipt 
of the last notification. 
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15 artikla 

VoimasSQf)/O ja piiiiJliiminen 

1. Tama sopimus on voimassa kolmekym
menta (30) vuotta ja on sen jaIkeen voimas
sa samanlaisen kauden tai kausia, ellei vuot
ta ennen alkuperaisen tai jonkin seuraavan 
jakson paattymista, jompikumpi sopimusval
tio ilmoita kjrjallisesti toiselle sopimusval
tiolle tarkoituksestaan irtisanoa sopimus. 

2. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty 
ennen sita paivaa, jolloin taman sopimuksen 
irtisanominen tuli voimaan, taman sopimuk
sen maaraykset ovat voimassa viela kaksi
kymmentii. (20) vuotta sopimuksen irtisano
mispaivasta lukien. 

Taman vakuudeksi molempien sopimus
valtioiden vastaavat edustajat asianmukaises
ti siihen valtuutettuina ovat allekirjoittaneet 
taman sopimuksen. 

Tehty kahtena kappaleena Kuwaitissa 10. 
pai van a maaliskuuta vuonna 1996, vastaten 
20. paivaa shawalkuuta vuonna 1416 suo
men, arabian ja englannin kielella. kaikkien 
tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset. Tul
kintaeroavaisuuksissa on kuitenkin eng lan
ninkielinen tekst; ratkaiseva. 

Suomen tasavallan puolesta 

Ole Norrback 

Kuwaitin valtion puolesta 

Nasser A l-Rowdan 

Article 15 

Duration and Termination 

(1) This Agreement shall remain in force 
for a period of thirty (30) years and shall 
continue in force thereafter for similar pe
riod or periods unless, one year before the 
expiry of the initial or any subsequent pe
riod, either Contracting State notifies the 
other Contracting State in writing of its in
tention to tenninate the Agreement. 

(2) In respect of investments made prior to 
the date when the notice of tennination of 
this Agreement becomes effective, the pro
visions of this Agreement shall continue to 
be effective for a period of twenty (20) 
years from the date of tennination of this 
Agreement. 

In witness whereof the respective rep
resentatives of both Contracting States, duly 
authorized thereto, have signed this Agree
ment. 

Done in duplicate at Kuwait on this lOth 
day of March 1996 corresponding to 20th 
day of Shawal 1416 in the Finnish, Arabic 
and English languages, all texts being equal
ly authentic. In case of divergency the Eng
lish text shall prevail. 

For the Republic of Finland 

Ole Norrback 

For the State of Kuwait 

Nasser A /-Rowdan 


